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tarjima qilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi. 
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yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada fors yozuvchisi Said Nafisiyning “Jannatning yarim yoʻlida” romanida 

qoʻllanilgan personajlar portretining badiiy xususiyatlari va ularning oʻzbek tiliga tarjimada qanday aks etganligi tahlil 

qilinadi. Asarda portret vositasi orqali insonning tashqi koʻrinishigina emas, balki uning ichki dunyosi, jamiyatdagi oʻrni 

va maʼnaviy qiyofasi, asar obrazlari tahlili asosida muallifning tanqidiy realizmga xos uslubi, istehzoli yondashuvi va 

obraz yaratish mahorati ochib berilgan. Shuningdek, tarjimada portretning badiiy-estetik mazmunini asliyatga sodiq holda 

yetkazish muhimligi taʼkidlanib, portret vositasining milliy va ijtimoiy kontekstdagi ahamiyati yoritiladi. 

Kalit soʻzlar: Said Nafisiy, asliyat, badiiy tarjima, asliyat uslubini saqlash, tarjimon mahorati. 

Abstract. This article analyzes the artistic features of character portraits used in the novel “Halfway to Paradise” 

by the Persian writer Said Nafisi and how they are reflected in the Uzbek translation. Through the means of portraiture, 

the author not only depicts the external appearance of a person but also reveals their inner world, social position, and 

spiritual image. Based on the analysis of the novelʼs characters, the study uncovers the authorʼs mastery of critical realism, 

his satirical approach, and his skill in creating vivid images. Furthermore, the article emphasizes the importance of 

conveying the artistic and aesthetic meaning of portraits in translation while remaining faithful to the original, and 

highlights the role of portraiture in the national and social context. 

Keywords: Said Nafisi, original text, literary translation, preservation of authorʼs style, translatorʼs mastery. 

 

Adabiyotshunoslikda “portret” terminiga bir qator taʼrif keltirilgan. Jumladan, tor maʼnoda 

portret – bir insonning surati, haykali, fotografik yoki boshqa shakldagi tasviri [1, 483], badiiy tasvir, 

adabiy qahramon obrazi [2, 566] deb taʼriflanadi. Keng maʼnoda esa portret – adabiy asarda 

qahramon tashqi koʻrinishining tasviri: uning yuzi, qaddi qomati, ustidagi libosi, xatti-harakati 

ifodasidir. Adabiyotda koʻp uchraydigan psixologik portret orqali adib qahramonning tashqi 

koʻrinishi orqali uning ichki dunyosi va xarakterini yashirishga harakat qiladi [3, 325]. 

Adabiyotshunoslik atamalari lugʻatida esa, portretga quyidagicha taʼrif beriladi: “Portret (fr. 

portraire – tasvirlamoq) personajning soʻz vositasida tasvirlangan tashqi koʻrinishi (qiyofasi, jussasi, 

kiyimi, yuz-koʻz ifodalari, tana holati va harakatlari, qiliqlari), oʻquvchi ta-savvurida jonlanadigan 

toʻlaqonli inson obrazini yaratish va uning xarakterini ochish vositalaridan biri. Portret epik asarning 

kompozitsion unsuri boʻlmish tavsifning bir koʻrinishidir” [4, 226]. 

Badiiy asarda inson obrazi yaratishning muhim vositasi hisoblangan portretni tarjimada 

toʻlaqonli qayta yaratish uchun “tarjimon asar muallifi qoʻllaydigan individual usullar haqida aniq 

tasavvurga ega boʻlishi, har bir portret tasvirining xarakterga aloqador nuqtalari, milliy 

xususiyatlariga eʼtibor qaratishi, portretdagi har bir detalning mazmun-mohiyati va vazifalarini 

aniqlashi kerak boʻladi” [5, 96]. Tarjimashunoslar portret-xarakteristikasini shartli ravishda bir necha 

guruhga ajratadilar. Ulardan biri personajning tashqi qiyofasi, egnidagi libos, unga tegishli boʻlgan 

ashyolar tafsilotini oʻz ichiga olgan koʻrinishli portret-xarakteristikalaridir. Yana biri – personajning 

holati tasviri boʻlib, bunda uning tashqi koʻrinishidagi oʻzgarishlar vositasida ichki dunyosiga kirib 

boriladi. Bu yerda personajga beriladigan maʼnaviy-axloqiy taʼrif muhim ahamiyat kasb etadi [6, 

114].  

Portret tavsifi badiiy asarda turli vazifalarni bajaradi. Bulardan asosiylari tarixiy, milliy va 

badiiy vazifalardir. Voqea kechayotgan davr, ijtimoiy-iqtisodiy voqelik, maishiy shart-sharoitlar 

haqida kitobxonda tasavvur uygʻotish portret tavsifining tarixiy vazifasiga kiradi. Ikkinchisi milliy 
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vazifa boʻlib, bunda qahramonlarning milliy xarakterlari, qaysi millatga mansubligini koʻrsatuvchi 

jihatlar ochib beriladi. Portretning badiiy vazifasi shundan iboratki, u asar tilining spetsifik qirralarini 

aks ettirish, uslubiy oʻziga xoslikning maʼlum belgilarini koʻrsatish, asar badiiyatining estetik-

emotsional jihatidan toʻlaqonli boʻlishini taʼminlashdan iborat. Zero har qanday badiiy asarda 

tarixiylik, milliylik, badiiylik, maʼrifiylik va boshqa belgilar mujassam boʻladi. Shu bois portret-

xarakteristikasining tarjimada qanday berilganligini aniqlash tarjimaning sifati va tarjimon 

mahoratining qirralarini oʻrganish jarayonida asosli xulosalar chiqarishga imkon beradi. 

Ushbu maqolada Eron adabiyotining yetuk namoyandalaridan biri, yozuvchi Said Nafisiyning 

“Jannatning yarim yoʻlida” asari qisman tahlil qilinib, undagi portret tavsiflarining oʻzbek tiliga 

tarjimasida qanday berilgani xususida mulohazalar bildirildi. Muallif asarda portret sanʼatidan 

nafaqat personajning tashqi koʻrinishi, balki uning ijtimoiy maqomi, ruhiy holati va davrga xos 

holatlarni yoritish vositasi sifatida foydalangan. Asardagi portret tavsiflari orqali obrazlar faqat shaxs 

emas, balki muayyan ijtimoiy qatlamning, madaniy muhitning, jamiyatdagi anʼana va urf-odatlarning 

ifodasi sifatida ham yuzlana oladi.  

Nafisiy oʻz asarida badiiy portret vositasidan foydalanish orqali nafaqat personajning tashqi 

koʻrinishini, balki uning ichki dunyosi, aqliy va maʼnaviy darajasini ham samarali ochib beradi. 

Asarda yozuvchining tanqidiy realizm uslubi, badiiy obrazlar orqali jamiyatdagi salbiy tiplarni fosh 

etishga qaratiladi.  

Asarda bir ayol portreti alohida eʼtiborni tortadi. U orqali ijtimoiy stereotiplar, tashqi 

koʻrinishga berilgan haddan ortiq eʼtibor va bu holatning ruhiy-madaniy ildizlari fosh etiladi:  خانم

هزاران خانم دیگر دستگاه اعیانی طهران هر روز باریك میشود و بزحمت بسیار بارنج جانکاهی که گاهی برون پرور هم مثل  

خود تحلیل میبرد یعنی رویهم میفشارد فرو    چشماش را پر از اشک میکند درین غلاف عجیب و غریب که دو ثلث از بدنش را در

ردم چه مرد و چه زن لاغر تر و باریکتر و جوان تر و ترو تازه تر میرود و ساعتها درد و تعب برخود هموار میکند تا در نظر م

نمود کند، حتی مردمی که میدانند ما شاء الله ماشاء الله چشمم کف پاش چهل سال چرب از عمر شریفشان می گذرد او را دختر 

 .[12 ,7] شانزده ساله بپندارند

Said Nafisiy portret vositasida nafaqat tashqi koʻrinishni aks ettirgan, balki insonning ichki 

dunyosi, ijtimoiy mavqei, maʼnaviy holati, jamiyatdagi stereotiplar va axloqiy buzilishlarni aks 

ettirgan. Asardagi Manuchehr Davlatdoʻst, Nohidjon va Borunparvar xonim kabi obrazlar portreti 

orqali yozuvchi ijtimoiy tanqid, istehzo va madaniy kontekstni ham oʻquvchiga yetkazgan. Fors 

tilidagi parchaning satr osti tarjimasi quyidagicha: Boʻrunparvar xonim ham Tehrondagi minglab 

boshqa zodagon ayollar singari har kuni ozgʻin koʻrinishga intiladi. Buning uchun u oʻzini nihoyatda 

mashaqqatli va jon ogʻritadigan usullarga soladi, hatto baʼzan koʻzlari yoshga toʻladi. U tanasining 

uchdan ikki qismini siqib turuvchi gʻalati va noodatiy bir qobiq ichiga kiradi. Shunchaki odamlar – 

erkakmi, ayolmi farqi yoʻq – uni yanada ozgʻinroq, nozikroq, yoshroq va tetikroq deb oʻylashlari 

uchun soatlar davomida ogʻriq va azobga chidaydi. Maashaalloh, uning sharafli umrining 

allaqachon qirq yili oʻtganini biladigan odamlar ham, baribir uni oʻn olti yoshli qiz deb 

hisoblashlarini istaydi.  

Ushbu parchada Boʻrunparvar xonim obrazi orqali muallif Tehron zodagonlari orasida hukm 

surgan sunʼiy goʻzallik meʼyorlari, tashqi koʻrinishga mutlaqlashtirilgan eʼtibor va bu holatning 

kamsituvchi ijtimoiy ildizlarini fosh etadi. Xonim har kuni qiyinchilik bilan korset taqib, badanining 

katta qismini siqib, soatlab oʻzini qiynaydi – bu esa, nafaqat jismoniy ogʻriq, balki ruhiy bosim ham 

beradi insonga. Matnda uning koʻziga yosh kelishi, holsizlanib qolishi tasvirlangan boʻlsa-da, u 

baribir jamiyat koʻzida yosh, nozik, goʻzal koʻrinishga intiladi. Bu istak esa tabiiy emas, balki 

muayyan ijtimoiy meʼyorlar taʼsirida shakllangan majburiyatdir. Aytish mumkinki, Boʻrunparvar 

xonimning portreti orqali muallif erkaklar nazarida “jilolangan ayol” qiyofasini emas, balki bu jilo 

ortida yashiringan azob, siquv va yolgʻon ochib tashlanadi. Ayol oʻzidan ikki baravar kichik 
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boʻlishga, yosharishga harakat qiladi, hatto bu bilan jamiyatni, yaqinlarini, oʻzini ham aldashga 

tayyor. Nafisiy aynan shu manzarani istehzo bilan tasvirlaydi, bu istehzo esa obrazning tabiiy 

emasligini, soddalik va samimiyatdan yiroqligini ochiqlaydi. 

Romanni oʻzbekchaga oʻgirgan A. Habibullayev parchani quyidagicha beradi: “Boʻrunparvar 

xonim Tehronning koʻpgina tannozlari kabi har kuni ming mashaqqatlar bilan korset taqib ingichka 

boʻlib oladi. Bunday paytlarda baʼzan bechoraning koʻzlari yoshga toʻladi. Badanning uchdan ikki 

qismini xipcha qilib, siqib turadigan gʻalati bir gʻilofga kirib oladi. Odamlarga ayolmi, erkakmi 

baribir, ozgʻinroq, ixchamroq, yoshroq va durkunroq boʻlib koʻrinish uchun soatlab azob chekib 

yuradi. Umrlaridan, koʻz tegmasin, qirq yilini urib qoʻyibdilaru hatto bundan xabardor kishilarga 

ham oʻn olti yashar qiz boʻlib koʻringilari keladi” [8, 11]. 

Oʻzbekcha tarjimada portret detallari asliyatdagi mazmunni toʻlaqonli saqlab qolgan. Tarjimon 

matndagi kinoyaviy ifodalarni, estetik shartli detallarni (masalan, “xipcha qilib, siqib turadigan 

gʻilof”) ham mahorat bilan qayta yaratishga muvaffaq boʻlgan. Ayniqsa, “hatto bundan xabardor 

kishilarga ham oʻn olti yashar qiz boʻlib koʻringilari keladi” jumlasi orqali ayolning oʻz yoshini inkor 

etishga tayyor darajadagi ruhiy bosimda yashayotganini ochib berar ekan, asliyat uslubini toʻla saqlay 

olgan. Bu yerda ayollik tushunchasining jamiyat bosimini chetlab oʻtolmagan dramatik jihati 

namoyon boʻladi. Demak, Boʻrunparvar xonim portreti nafaqat badiiy obraz, balki ayolga boʻlgan 

jamiyatning yondashuvi, tashqi koʻrinishning bahosi va ayollar shaxsiyati ustidan nazorat qilish kabi 

murakkab ijtimoiy muammolarni ochib beruvchi vosita hisoblanadi. Muallif personaj portreti orqali 

gʻayriinsoniy goʻzallik andozalarini tanqid qiladi va ayolning haqiqiy qadrini jismoniy shakl emas, 

balki insoniylik mezonida koʻrishga undaydi. 

Romanda Maryam Xirojsiton xonim obrazi unutilmas qiyofa sifatida taqdim etilgan:   از روزی

که موهای پیشانی خانم رو بسفید شدن گذاشته هر روز صبح که جلو آینه قدی زانو میزند یك مشت بیشتر از روز پیش موهای 

مانده است یك مشت موی    جلوی سر را از ریشه میکند و اینك مانند مرغ لاری که سرش گر شده و کاکلی در فرق سرش باقی

سرخ حنایی که معلوم نیست با چه مهارتی آنها را باین رنگ در می آورد مانند کاکل زرتهای اول پاییز که سرخ و سفید ست 

است پرچانه  بیچاره  این  شوکت  و  سطوت  مانده  ته   :Parchaning taglama tarjimasi quyidagicha .[15 ,7] .آخرین 

“Xonimning peshanasi oldidagi sochlar oqara boshlagan kundan beri u har kuni ertalab toʻliq 

oynaning oldida choʻkkalab oʻtiradi va avvalgidan ham koʻproq miqdorda oldingi sochlarini 

ildizidan yulib tashlaydi. Endilikda u boʻynida pati yoʻq tovuqqa oʻxshardi, faqat tepasida bir kokil 

qolgan. U bir tutam qizil soch – qanday qilib bu rangga kiritgani nomaʼlum – kuzgi joʻxori 

boshoqlarining oq-qizil rangidagi kokiliga oʻxshaydi. Bu bechora vaysaqi kampirning izzat va 

shaʼnidan qolgan soʻnggi belgi ham shu edi”.  

Parchada Maryam Xirojsiton xonim obrazini nafaqat keksa ayolning tashqi koʻrinishi, balki 

butun bir avlodning, ijtimoiy qatlamning tanazzulga yuz tutgan timsoli aks ettirilgan. Sochlari oqara 

boshlagan ayol har kuni oyna oldida choʻkkalab, sochlarini ildizidan yulib tashlab “kal tovuq”qa 

oʻxshab qoladi. Ushbu tasvir ayolning shaxsiy fojiasi va jamiyatning ayolga nisbatan qoʻygan 

goʻzallik talablari orasidagi ziddiyatni koʻrsatadi. 

Alimulla Habibullayev tarjimasi: “Bu xonim peshanasidagi sochiga oq tushgan kundan 

boshlaboq, har kuni ertalab oyna oldida choʻkkalab, kun sayin koʻpayib ketayotgan oq tolalarni yulib 

tashlayverganidan, mana endi kal tovuqqa oʻxshab, tepasida bir kokil qolibdi. Kuzgi joʻxori 

soʻtasining och pushti rang kokiliga oʻxshab turgan bir tutam qizgʻimtir soch, xudo biladi, uni qanday 

qilib bu rangga kiritgan, vaysaqi kampirning ulugʻvorligi va shaʼnidan oxirgi nishona edi” [8, 14]. 

Parchadagi «مرغ لاری» (boʻynida pati yoʻq tovuq) va « زرتهای اول پاییز کاکلی   » (kuzgi joʻxori kokillari) 

kabi metaforalar portret detalining ramziy yukini kuchaytiradi. Ayniqsa, boshining oʻrtasida qolgan 

“qizgʻish rangdagi” bir tutam soch “oxirgi salobat va shaʼn” ramziga aylantiriladi. Bu yerda tashqi 

koʻrinish orqali insonning ichki dunyosi, ruhiy halovatsizligi va oʻtgan zamonlar hasrati ifodalanadi. 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

49 

Tarjimada metaforik strukturalar milliy kontekstga mos holda toʻgʻri va taʼsirli ifoda etilgan. 

Ayniqsa, “kal tovuq”, “och pushti rang”, “ulugʻvorlik va shaʼndan qolgan oxirgi nishona” kabi 

iboralar oʻzbekcha matnda ham oʻzining estetik kuchini saqlab qolgan. Xulosa qilib aytganda, 

Maryam Xirojsiton portreti orqali muallif ayol obrazidagi keskin oʻzgarishni tanqidiy ruhda ochib 

beradi, agar ilgari u jamiyatning “guli” boʻlgan boʻlsa, endilikda eskirgan, unutilgan, faqat tashqi 

qobiqdan umid qiluvchi bir siymoga aylanganini koʻrish mumkin. Umuman, tarjimada asliyat matni 

ham uslubiy, ham estetik jihatdan qayta yarata olingan. 

Asar qahramonlaridan Ogʻoyi Shayx Hodi Tayyibiy portreti alohida eʼtiborga sazovor:   قد متوسط

و اندام پست وجثة نسبة درشت و قیافه بی بو و خاصیت وی كه هیچیك از محسنات و معایب قیافه شناسی در آن نیست معجون 

کسی میتواند عجیبی از خلقت بشریست و راستی بآفریدگار دست مریزاد باید گفت که چنین هیولایی از قالب بدر آورده که نه  

نه کسی میتواند زشتش بپندارد، معلوم نیست هوش دارد یا ندارد، فهم  بگوید خوبست و نه بد، نه کسی می تواند زیبایش بداند و  

دارد یا ندارد، علم دارد یا ندارد، زبان دارد یا ندارد خوابست یا بیدارست، مرده است یازنده است، شریف است یا خبیث است  

خوابی و غم و نست، مردست یا زنست، غیرت دارد یا ندارد، دل دارد یا ندارد، سرما و گرما و گرسنگی و بیانسانست یا حیوا

کند یا نمیکند. من یقین دارم که تاکنون چنین معمایی در عالم خلقت پیدا نشده است. آیا کسی در جهان  غصه و درد را حس می 

ثر دیده باشد و کسی هست که وجد و نشاط و سرور و شادی در سیمای از سنك هست که وقتی اگر هم یکدقیقه بوده باشد او را متأ

دهد. مثل خزه ای که در کنار جوی  سخت تر او دیده باشد؟ سرتاپای او مانند سرتاپای وزغ نه حالی دارد و نه حالتی را نشان می

سوزاند  سوزد و نه میشکاند، نه مینه میشکند و  یا بر ساقه درختی روییده باشد نه جانورست، نه گیاه و نه جماد. نه می [7, 53-

54]. Parchaning satr osti tarjimasi: “Oʻrta boʻy, kalta gavda, nisbatan yirik tana va na hidi, na 

xususiyati boʻlgan chehra – unda insoniy nuqtayi nazardan na bir fazilat, na bir nuqson topilmaydi; 

u insoniyat yaratilishining gʻalati bir aralashmasidir. Darhaqiqat, bunday maxluqni paydo qilgan 

Xudoga qoyil qolmasa boʻlmaydi: uni na yaxshi, na yomon deb boʻladi; uni na chiroyli, na xunuk 

deb atash mumkin. U aqlli ekanmi, yoʻqmi, tushunadimi, yoʻqmi, ilmi bormi, yoʻqmi, tili bormi, 

yoʻqmi, uxlayaptimi yoki uygʻoqlikdami, tirikmi yoki oʻlikmi, oliyhimmatmi yoki pastkormi, insonmi 

yoki hayvonmi, erkakmi yoki ayolmi, gʻururi bormi yoki yoʻqmi, yuragi bormi yoki yoʻqmi – bularning 

barchasi nomaʼlum. U sovuq, issiq, ochlik, uyqusizlik, gʻam, tashvish va ogʻriqni his qiladimi yoki 

yoʻqmi – hammasi nomaʼlum. Ishonchim komilki, yaratilish olamida bungacha bunaqa sirli mavjudot 

hali yoʻq edi. Dunyoda uni hech boʻlmaganda bir daqiqaga boʻlsa ham taʼsirlangan holda koʻrgan 

odam bormi? Uning toshdan ham qattiq chehrasida quvonch, shodlik, xursandchilikni sezgan odam 

bormi? U boshdan-oyoq qurbaqaga oʻxshaydi: na ruhiy holat bor, na bir holatni aks ettiradi. Ariq 

boʻyida yoki daraxt tanasida oʻsadigan poʻpanakka oʻxshaydi: u na hayvon, na oʻsimlik va na jismiy 

modda. U na sinadi, na sindiradi; na yonadi, na yoqadi”. 

Nafisiy salkam bir sahifani egallagan parcha orqali inson obrazini nafaqat tashqi koʻrinish, balki 

mavjudlik va mohiyat nuqtayi nazaridan dekonstruksiya qiladi. Ogʻoyi Shayx Hodiy Tayyibiy obrazi 

“odamiylik” degan tushunchaning oʻzi muammoga aylangan bir mavjudot sifatida tasvirlanadi. 

Matnda portretning klassik tushunchalari butunlay inqirozga uchragan – bu yerda qahramon na 

chiroyli, na xunuk; na tirik, na oʻlik; na inson, na hayvon; hatto na erkak, na ayol sifatida tasvirlanadi. 

U mutlaq betaraflik va mohiyatsizlik ramziga aylanadi. Masalan, “وزغ سرتاپای  مانند  او   ”سرتاپای 

(“boshdan-oyoq qurbaqani eslatadi”), “ای خزه   kabi (”ariq boʻyidagi poʻpanakka oʻxshaydi“) ”مثل 

tasvirlar bu obrazni absurd darajadagi betaraflik va shaxsiyatsizlikka olib keladi. Bu nafaqat 

individning emas, balki butun bir ijtimoiy qatlamning “boʻsh”ligini tanqid qilishdir. 

Yuqoridagi parcha mohir tarjimon A.Habibullayev talqinida quyidagicha berilgan: Doktor 

Tayyibiy nomi bilan mashhur boʻlgan ogʻoyi Shayx Hodi Tayyibiy oʻrta boʻy, toʻladan kelgan, jussasi 

yirik, sovuq qiyofali bu odamning tashqi koʻrinishida maqtovga sazovor hech nima topa olmaysiz. 

Ochigʻini aytganda, shunday bir mavjudotni yaratgan parvardigorga qoyil qolasiz. Chunki uni na 

yomon deb boʻlardi, na yaxshi deb. Xunuk ham emas, xushroʻy ham. U uxloqmi, uygʻoqmi, oʻlikmi, 

tirik, yaxshimi, yomon, buni hech kim aytolmasdi. Uning na inson, na hayvon, na erkak, na ayol, na 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

50 

gʻayratli, na tanbal ekanini ham anglash qiyin. Qahraton sovuq bilan jazirama issiqni, ochlik bilan 

uyqusizlikni, gʻam-gʻussayu dard-alamni his qila oladimi-yoʻqmi, bu nomaʼlum. Komil ishonch bilan 

aytish mumkinki, bunaqangi muammoli xislatni yorugʻ jahon koʻrgan emas. Uni bir daqiqa boʻlsa 

ham qaygʻuli holda koʻrgan kimsa bormi jahonda?! Uning toshdan ham qattiq yuzida biror marotaba 

hayajon, surur va shodlik ifodasini kim koʻrgan? U boshdan-oyogʻigacha qurbaqani eslatardi. Ariq 

boʻylari va daraxt tanalarini qoplab yotgan poʻpanaklarga oʻxshab na oʻsimlik, na hayvon va na 

biron qattiq modda ham emas. Na sinadi u, na sindiradi, na yonadiyu na yondiradi [8, 54-55]. 

Tarjimada ushbu murakkab portret yuksak badiiy aniqlik va adekvatlikda berilgan. U “toshdan 

ham qattiq yuzida biror marotaba hayajon, surur va shodlik ifodasini kim koʻrgan?” kabi iboralar 

bilan muallif uslubini asliyatga xos kuchda aks ettirishga muvaffaq boʻlgan. Ayniqsa, “Na sinadi u, 

na sindiradi, na yonadiyu na yondiradi” satrlari originaldagi falsafiy nihoyasizlik hissini kuchli 

obrazlilik bilan berib, obrazning mutlaq passivlik va inertlik holatini yanada chuqurlashtiradi. 

Tarjimada yozuvchining keskin tanqidini yoʻqotmasdan, uni oʻzbek tilining obrazli ifoda vositalari 

bilan boyitgan. Ayniqsa, “qurbaqani eslatardi”, “poʻpanaklarga oʻxshab” kabi tasvirlar asliyatga 

yaqin boʻlsa-da, milliy madaniy kodga moslashtirilgan holda ishlatilgan. 

Umuman olganda, ushbu parchada klassik portret chizishdan koʻra, inson qiyofasi orqasida 

yashiringan jamiyatning befarqligi, maʼnaviy halokati va tanazzuli aks etgan. Tarjimon ham 

muallifga xos uslubni maksimum saqlagan holda, oʻzbek kitobxoniga tushunarli tarzda ifodalab bera 

olgan. 

Yuqorida keltirilgan misollar asosida xulosa qilish mumkinki, portret sanʼati tarjimada juda 

nozik yondashuvni talab qiladi. Chunki portret – bu shunchaki tashqi tavsif emas, balki obrazning 

ichki mohiyatini koʻrsatadigan koʻzgu boʻlib xizmat qiladi. Tarjimonda bu koʻzgu xiralashib 

qolmasligi uchun u muallif stilistikasi, til ifodasi, estetik kontekst va konnotativ detallarga eʼtiborli 

boʻlishi lozim. Said Nafisiy romanining oʻzbek tiliga tarjimasida portret detallari asosiy badiiy maʼno 

va ruhiyatni saqlagan holda berilgan. Tarjimon matnning mazmuniy ogʻirligini buzmasdan, obrazlar 

taʼsirchanligini oʻquvchi qalbiga yetkazishga erishgan. Bu esa portret vositasida yaratilgan 

obrazlarning tarjimada ham estetik, ijtimoiy va maʼnaviy yuksak tarzda saqlanishiga xizmat qilgan. 
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